
Some Grammatical Observations on BangaJ]i* 

The purpose of our mission to Bailga:l) was to be able to provide in­
dependent attestation of the existence of vestiges of Kentum Indo­
European in the Himalayas or, alternatively, to demonstrate their 
non-existence. We had hoped to be able to do the former, if only be­
cause that task would probably have proved less labour-intensive, 
but we did the latter (van Driem & Sharma 1996). It was not our goal 
to produce a description of Bailgal).I within the brief time we spent in 
Bailgal).. In this article, however, we describe some grammatical fea­
tures of BailgaQ.l. This tentative description is no more than a minim­
alist grammatical sketch in which we describe some formal cate­
gories with an approximate charaeterization of their grammatical 
meanings. It is our hope that other linguists will go to BailgaQ. to pro­
duce a comprehensive description of this language, a task which will 
lead to the revision and improvement of the sketch we provide here. 

1. Phonology 

The Bangal)I vowel and diphthong phonemes are I;), a, i, I, u, u, £, 

e, ;)i, o, aul. 
The Bailgal).I hi (hrasva 'a') most frequently has a rounded reali­

zation [;)], even more so than does Nepali hrasva 'a', although the 
realizations [a-a-Q] are also heard, e.g. lr;):t;t<;lil [ra1;1<;li ~ rQl)qi] 
'husbandless woman', the negative particle ln~l [ng ~ na ~ n~] 'not'. 
In fact, although the usual realization of the Banga:t;ti hi is rounded 
[;)], if we pronounce any word containing this vowel, e. g. the ablative 
postposition (-bi) 'with, from' (H. se), with too rounded or too 
closed a realization of the vowel, informants will correct us, pro­
nouncing the vowel hi emphatically as [a] or [a], e. g. [kai] or [kai], 
with an unrounded open vowel. Bailgal).I I ;)I is distinct from both 
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/o/, realized (o] (e. g. ZOt 'rain' VS. ZJt 'root'), and from /i'i/ realized 
as [a:] (e.g.lith 'hand' vs. ?Jthnaf'palmofthehand'). 

In Bangiit;li there is a phonological contrast between the vowels 
/r-1 -le/, e.g. seu as& 'he [invis.] will come' vs. se aie 'they [invis.] 
will come'; tu rje& 'you [sg.] will go', turn& rjee 'you [pL!hon.] will 
go'. We have not been able to demonstrate either a phonological dis­
tinction /e/ -le/ or /o/ -/6/, the existence of which is suggested 
by Zoller's phonetic transcriptions. 

The opposition between /i/ and /I/ seems to be neutralized in fi­
nal, open syllables. We recorded the word br 'too, also' as bf, but we 
believe that this was a phonetic effect of prosodic stress, and the 
length we perceived twice in the postposition (-ri) 'for, at', marking 
complements of the verb th:m;:J 'wait', was, we believe, similarly a 
phonetic effect of metre (items 1 and 5 in Section 4, van Driem & 

Sharma 1996). 
N asality of vowels is phonologically distinctive, but pre-consonan­

tal nasals are often realized as nasalization of the preceding vowel, 
which may be facultatively lengthened, e. g. minz:J [mi'dz" (­
mi':dz")] 'brain'. 

The Bangal)I inventory of consonant phonemes is basically the 
same as that of Hind! minus the voiced aspirates and /h/. In Banga-
1)1, the voiced aspirates have lost their aspiration and /h/ has been 
lost, yielding a low tone, e. g. dlin [< dhan] 'paddy' vs. diifl [< dan] 
' 1 "b . , ' 'h d' ' 'l h' ' '1 a ms, contn utwn ; at n., an , asfi:J aug , artifi:J ose, be de-
feated'. In Bangal)I, low tone now also occurs, for historical reasons 
not yet understood, in syllables where there has been no loss of as­
piration, e.g. ph?Jl 'fruit', mlichi 'fish'. The occurrence of low tone is 
phonologically distinctive in Bangal)I. The low tone may exhibit a 
predictable pattern of mobility in a single word, e. g. mlig 'the Hindu 
month Magh', mag& ri 'of Magh', or in words related by derivation, 
e. g. d[id 'milk', dud'i 'nipple'. 

Bangal)I distinguishes it! and I <;11 as distinct phonemes. Both oc­
cur in intervocalic position. Bangal)I [r] is not merely an intervocalic 
allophone of I <;11, e. g. orjlir 'cave', oqllif:J 'crevice'. 

The Bangal)I palatal series (c, eh, z) are phonetically affricates, 
e. g. ca{lp [tsa:tlJ" - t<;;a:t1J8] 'lick', chewer [tshewer ~ t19hewer] 
'woman wife', zun [dzu:n] 'moon', uzifi:J [udzil:p] 'get up', gunz& 
[guzr-] 'moustache', ez& [edzr-] 'these'. 

The preceding is our analysis of Bailga:t;~T phonology in a nutshell. 
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It is our hope that a comprehensive descriptive grammar will be writ­
ten of modern Bangal).I, including a detailed study of the phonology 
and grammar. The description of the highly fascinating Indo-Aryan 
languages of the Himalayas (and, for that matter, the NiirisUini lan­
guages of the Hindu Kush as well) has too long been unjustly ne­
glected by Indo-Iranian scholars and descriptive linguists alike. Zol­
ler (1988: 177 -8) describes some of the historical sound laws affect­
ing Bailgal)I, a number of which also obtain for other Western Pahati 
languages. Bangai)I historical phonology appears to be complex, and 
we hope that one day some scholar will devote an exhaustive study 
to this topic as well. 

2. Nominal morphology 

Nouns form their plurals differently depending on their class. 

(1) There is a class of masculine nouns which form their plurals by a 
zero ending, e. g. mtif!uch, mii!Juch 'man, men', khoza, khozii 
'footprint, footprints'. 

(2) There is a class of masculine nouns in(-"), which ending is chan­
ged to (-£) in the plural, e. g. bakrJ, bakr& 'he-goat, he-goats', 
akh:J, akh& 'eye, eyes', singu{:J, singu{& 'horn, horns', taq tar& 
'star stars' dokhr:J dokhr& 'small field, small fields'. 

(3) The;e is a ~l~ss of fe~inine nouns which forms the plural by the 
ending (-i£), m!JTi, m!JTsi& 'buffalo, buffaloes' chewer, cheweri& 
'woman, women'. When the singular form of a noun ofthis class 
ends in (-i), this ending is replaced by the ending(- ir-) in the plur­
al, e. g. bakri, biikri& 'she-goat, she-goats', pfni, pfni& 'egg, eggs'. 

(4) There is a class of feminine nouns ending in a consonant which 
forms the plural in(-£), e. g. her, bet& 'sheep, sheep', pakh, pakh& 
'wing, wings'. 

The oblique singular ending of class 1 masculine nouns ending in 
a vowel is zero, e. g. biiri r:J 'of the potter'. Class 1 masculine nouns 
ending in a consonant take the oblique ending (-£) before certain 
postpositions, e. g. g?Jr-& rJ 'of the house', but they do not appear to 
decline when oblique but not followed by a postposition, e. g. baflqli­
r& g?Jr 'at the house of an infertile woman'. The oblique case of class 
3 feminine nouns ending in (-i) is marked by zero, e. g. Y:Jflrfi r:J 'of a 
husbandless woman'. The suffix(-£) is the oblique singular ending of 
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both cl,ass 2 masculine nouns in (-o), e. g. gor-e r:J 'of the horse', cl­
gre-r:J arkh:J 'backbone' (another way of saying kinrar 'spine' in Bait­
ga:I).I), and class 4 feminine nouns, e. g. her-e r:J 'of the sheep'. The 
oblique plural ending is (-u) for both masculine nouns, e. g. beru-r:J 
'of cares', and feminine nouns, e. g. beru-r:J 'of sheep', although we 
have also recorded nasality in this ending, e. g. giiifi-ke 'to the cows'. 

Diminutives were derived in Baitga:I)I by the process of changing a 
masculine noun in (-o) into a feminine one in (- i), e. g. 3fh:J 'thumb' 
vs. 3{hi 'finger', kimb 'termite' vs. kimli 'ant', b:Jrg:J 'tail of a sheep 
or goat' vs. b:Jrgi 'small tail of a sheep or goat', tjlilg:J 'big stick' vs. 
tjingi 'twig, small stick', seii{:J 'big branch' vs. seii{i 'small branch', 
tiir:J 'star', tari 'pupil of the eye'. It is not clear whether the process 
is still productive. Dropping the masculine ending (-o) in nouns may 
be a derivational process with augmentative meaning in Baitgal}.I, 
e. g. kiil}t/:J 'thorn, fishbone' > kiil}t} 'arrow'. 

Declinable adjectives such as app 'own' and the genitive suffix r:J 
agree for case, number and gender with its head noun, e. g. mer:J 
'my' [m. sg.], mere 'my' [m. sg. obl., m. pl.], meri 'my' [f.]. Alongside 
genitive (-ro), t~ere exists a separate adjectival genitive ending (-b), 
e. g. bo{iii-k:J bai 'brother's wife's brother', p:Jr-k:J 'last year's'. Post­
positions are indeclinable, e. g. c:Jrpiii-augi 'beneath the carpal', 
C:Jrpiii-miii 'on top of the carpai', sinduke-di 'inside the chest', zofe­
di 'inside the bag', tfo!e-augi 'under the stone'. 

The main Baitga:I)I pronominal forms are listed in Table 1. 

absolutive ergative genitive accusative ablative 

1 sg. aii mui mer~ muke mukoi 
1 pl. ' lime ~me ~mar~ ~mke ~mkoi 
2sg. tu t~I ter~ taiike taiikoi 
2pl. tume tume tumkr~ tumke tumkoi 
3 sg.m. vis. eu il).i isr~ iske iskoi 
3 sg.f. vis. ee re rro ike ilmi 
3 pl. vis. e iiiwe iiir~ iiike iiikoi 
3 sg. m. in vis. seu til).i tisr~ tiske tiskoi 
3 sg. f. invis. se tie tiro tike tild 
3 pl.invis. se tiiiwe tiiir~ tiiike tiiikoi 
who/what kiiiJ/ka kiil).i k~sro koske koskoi 

Table 1: Pronouns 

Baitga1).I third person pronouns obligatorily specify whether or not 
the referent is visible to the speaker at the moment of speaking. Not 
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listed in Table 1 are the plural inanimate third person forms eze 
'these' [vis.], seze 'these, those' [invis.], the deClensions of which 
were not recorded. The third person forms are also used attributively 
as demonstratives, e. g. ifi suifi gaifi-ke 'to these cows which have 
calved', khunde soiiil}e til}i 'that Khund elder [erg.]'. 

The case labelled 'accusative' in the table above fulfils the same 
dative and accusative functions as the Hindi forms in ko and the Ne­
pall forms in liif, e. g. muke de 'give [it] to me', iske pi{ 'hit him'. The 
truncated form of the pronouns before the accusative ending (-kE) 
and the ablative ending (-bi) is the form which the pronouns take 
before other postpositions as well, e. g. (-mai) 'on, at' (H. par), mu­
mai 'on me', am-miii 'on us'. The accusative and ablative forms 
kake and kak:Ji were given as possible alternatives for the regular in­
terrogative forms k:Jske 'whom, to what' and bsbi 'from/with 
whom, from/with what'. However, like Hindi and unlike Nepali, 
Baitgal}.I does not differentiate bet'Yeen kill} 'who' and ka 'what' in 
the oblique cases. 

Under the heading 'genitive' in Table 1, the masculine singular 
forms in (-o) are listed. The masculine plural ending is (-e), and the 
feminine ending is (-i), e. g. tumlin [m. sg.], tumlire [m. pl.], tumliri 
[f.] 'your (plural)', mer:J [m. sg.], mere [m. pl.], meri [f.] 'my', etc. 
The forms er:J, ere and eri were given as optional alternatives for the 
visible third person singular genitive forms isr:J [m. sg.], isre [m. pl.] 
and isri [f.]. 

Other interrogative pronouns and adverbs include the locational 
kitke 'where', kitk:Ji 'whence', kinde 'whither', kela 'why', and keth­
ki 'howcome', e.g. seu kethki ii:J 'howcome did he come?'. The deic­
tic adverbs corresponding to interrogative kitke 'where' are itke 
'here', titke 'there', and interrogative kitke 'where' also has corre­
sponding genitive forms kitker:J [m. sg.], kitkere [m. pl.], kitkeri [f.] 
'from where, wherefrom'. 

Emphatic forms are formed by adding the suffix (-i) (cognate with 
H. hi), e. g. keliii 'why' (emph.) [cf. kelii 'why'], e. g. seu keliii ii:J 'just 
why did he come?'. When a form ends in /i/ already, the emphatic 
suffix has the allomorph (-oi), reminiscent of Nep. (-ai), koliiir:Ji 
'breakfast' (emph.) [cf. koliiiri 'breakfast']. 

The ergative forms of pronouns are listed in Table 1. The ergative 
ending in nouns is (-ei), e. g. sungrei 'pig' (erg.) [< suitgur], rikhei 
'bear' (erg.). 
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Some Bangal)I cardinal numerals are listed in Table 2. 

ek 11 gyara 21 ekis 
2 dui 12 bara 22 bais 50 pacas 
3 ern 13 tera 23 tEis 
4 car 14 cauda 24 cabis 100 ek sa 
5 pac 15 pandra 25 pace is 200 dui sa 
6 eh a 16 sola 26 chabbis 300 ern sa 
7 sat 17 satrii 27 sattais 
8 ath 18 athara 28 athais 1,000 ek 2>zar 
9 na 19 m;tis 29 mptis 
10 das 20 brs 30 tis 1,00,000 eklakh 

Table 2: Numerals 

3. Verbal morphology 

There appear to be many tenses, both synthetic and periphrastic, 
and a wide variety of other verbal constructions in Bangal)I. The pre­
sent sketch is far from exhaustive. 

The ending of the infinitive is (-lJ:)), e. g. iilp 'to come', pilrgiinJ:J 
'take out, remove', sfbfJ:J 'sew'. Banga:r;ti infinitives are treated as 
masculine nouns in (-") and take their oblique form in (-e), e. g. 
g:JnfJ&-ri 'for calculations, for counting'. It appears that the infinitive 
can have a feminine form in (-Qi) to agree with a complement in the 
type of construction zimi b1 p:J[i g;ympufJi eh ewer b1 b?Jgiii ' [one] has 
had to suffer not only the loss of one's land, but [one's] wife has also 
been chased away' (see item 6 in Section 4). The oblique infinitive 
can be used, very much like in Nepali, to cite a proposition as such, 
ti!Ji muke p:Jisii defJ& 'will he give me money?', m uT tumke p:Jisii delJ& 
'am I to give you money?'. 

The singular imperative consists of the bare stem of the verb, e. g. 
puru tfeu 'go over there', uru ii 'come here', boi 'sit down, stay', uru 
de 'give [it] here', ph?Jwo 'untie [it]', ;yre 'take [it]', khii 'eat', piu 
'drink', k:Jr 'do it', urgiir 'buy it', bee 'sell it', tj?J 'burn it'. The nega­
tive imperative is formed with the particle n;y 'not' preceding the 
verb, e. g. tu khii wa n:Jkhii, ail n:J khiind:J 'you either eat or don't eat. 
I [at any rate] will not eat'. The plural imperative, which also serves 
as the polite imperative, takes the ending (-o), e. g. boio 'sit down', 
k:Jro 'do it', urgiiro 'buy it', beco 'sell it', khiio 'eat', uru iio 'come 
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here' (the plural imperative form iiso 'come!' is also attested, with 
the alternative stem (as)). The ending (-o) of the plural imperative 
may cause a preceding vowel to elide, e. g. tfeo 'go', :Jro 'take [it]', 
pio 'drink'. The honorific imperative ending is (-ie), e. g. n;y k:Jri& 

'don't do it'. 
The static present tense of the verb 'to be' is (-e), e. g. khub-e 'it's 

all right' (H. fhlk hai), dus-e 'it is the sun', koniiil-e 'it is an ear'. The 
plural form is nasalized (-e), e.g. eu kill}-& 'who is he [visible]?', e 
kiln-& 'who are they [visible]?', seu kilfJ-& 'who is he [not visible]?', 
se kiln-& 'who are they [not visible]?'. The verb 'to be' is either left 
out 0 ; realized as zero in sentences of the following type, eu kii 'what 
is this?', eze kii 'what are these?', seu kii 'what is that [not visible]?', 
seze kii 'what are those [not visible]?'. 

The dynamic or inchoative present of the verb 'to be' is apparently 
an inconjugable form ?Jndi (Nep. huncha, hundai cha), e. g. ruh 'Jndi 
'[he] is angry', sif:J ?Jndi 'it is ripe'. The present tense of other Banga­
ni verbs is formed by the endings (-(n)d::>) in the masculine singular, 
(-(n)de) in the masculine plural, and (-(n)di) in the feminine, e. g. ail 
(tu, eu, seu) tfend:J (khiind:J, etc.) 'I [m.] (you [m. sg.], he [vis.], he 
[invis.]) go/goes (eat/eats, etc.)', lime (tume, e, se) cjende (khiinde, 
etc.) 'we [m.] (you [m. pl./hon.], they [m. vis.], they [m. invis.]) go 
(eat, etc.)', ail (tu, ee, se, lime, tume, e, se) tfendi (khiindi, etc.) 'I [f.] 
(you [f. sg.], she [vis.], she [invis.], we [f.], you [f. pl./hon.], they 
[f. vis.], they [f. invis.]) go/ goes (eat/ eats, etc.)'. This BangaJ)I pre­
sent tense is translated into Hindi by present tense forms such as maT 
khiitii hii 'I am eating', etc. The Bailga:r;ti suffix (-(n)d::>) is evidently 
cognate with the NepaJI morpheme (-nd ~ -nda) in present partici­
pial form and present negative forms. The Banga:r;ti negative present 
tense is formed by affixation of the negative suffix (-in~), e. g. khiind­
:Jin:J [m. sg.], khiindein;y [m. pl.], khiindiin:J [f.] 'dol does not eat', 
tfend:Jin:J [m. sg.], tfendeim [m. pl.], tfendiin:J [f.] 'do/ does not go'. 
Periphrastic negative forms also occur and are formed by the nega­
tive particle n:J 'not', which may either precede or follow the verb, 
e. g. tu m tfend;y 'you [m. sg.] will not go', ail cjend:J n;y 'I [m.] shall 
not go', lime m khiindi 'we [f.] shall not eat', chewer m khiindi '[my] 
wife will not eat'. 

The Banga:r;ti present progressive tense is formed by combining the 
present tense form in (-(n)d::>) with the auxiliary liig:Jndi. Both main· 
verb and auxiliary inflect for person and gender of subject. The aux-
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iliary has the form liig:mdi in the masculine singular, liig:mde in the 
masculine plural and liigi:Jndi in the feminine. The main verb end­
ings are as decribed in the preceding paragraph (i.e. (-(n)d<J) in the 
masculine singular, (-(n)dc) in the masculine plural, and (-(n)di) in 
the feminine), e. g. ail (tu, eu, seu) iind:J liig:Jndi 'I [m.] am (you 
[m. sg.] are, he [vis.] is, he [invis.] is) coming', am& (tum&, e, se) iind& 
liigJnde 'we [m.] (you [m. pl./hon.], they [m. vis.], they [m. in vis.]) 
are coming', ail (tu, e&, s&, lim&, tum&, e, se) iindi liigi:Jndi 'I [f.] am 
(you [f. sg.] are, she [vis.] is, she [invis.], we [f.] are (you [f. pl./hon.] 
are, they [f. vis.], they [f. invis.]) are coming'; ail (tu, eu, seu) khiindJ 
l~gJndi 'I [m.] am (you [m. sg.] are, he [vis.] is, he [invis.] is) eating', 
iim& (tu m&, e, se) khiind& liigJnde 'we [m.] (you [m. pl./hon.], they 
[m. vis.], they [m. invis.]) are eating', ail (tu, e&, s&, lim&, tum&, e, se) 
khiindi liigbndi 'I [f.] am (you [f. sg.] are, she [vis.] is, she [invis.] is, 
we [f.] are, you [f. pl./hon.] are, they [f. vis.] are, they [f. invis.] are) 
eating'. This Banga.QI tense is translated into Hind! by present pro­
gressive forms such as maT khii rahii hu 'I am eating', etc. 

Ban gal)! future tense 1 is formed by the suffix ( -b ~ -1£ ~ -li), e. g. 
?Jb (cf. Nep. holii), e. g. kii ?Jb 'what will be?', keh ?Jb 'how will it 
be?', ?J!& 'will be' [m.pl.], tu a§b 'you may go', biit:~il& 'we'll make', 
bol& 'will speak' [m. pl.], khiiJ!i ... biikri bers ' ... sheep and goats [f.] 
will eat ... '. We have attested few forms in this tense and we were un­
able to ascertain the precise meaning of this future tense. We cannot 
therefore say whether this Bangal)I tense expresses a 'possible 
future' like the cognate Nepall tense. However, the Bangal).I future 
in (-b ~ -1£ ~ -li) appears to differ in meaning from the Bangal).I fu­
ture tense 2, discussed in the next paragraph, in that future tense 1 
translates into Hind! as future forms in (-ga--ge- -gi), whereas Ban­
gal).! future tense 2 also translates as the Hindi future in (-ga ~ -ge ~ 
-g1) but is more often translated into Hind! with the present in (-ta­
te- ti) with the present tense of the auxiliary honii 'to be'. This sug­
gests that BangaQI future tense 2 might express a meaning akin to 
that of an immediate or definite future. 

A verb in Bangal).I future tense 2 agrees with the subject for person 
and number: first person singular (-u ~ -u), first person plural (-1--i), 
non-first person singular (-a~ -E) and non-first person plural (-e). It is 
not understood which lexical or morphophonological factors deter­
mine which allomorph of these endings a given verb will take, e. g. 
ail iisu 'I'll come', am& iisi 'we'll come', tu (eu, seu) iis& 'you [sg.] 
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(he [vis.], he [invis.]) will come', tum& (e, se) iise 'you [pl./hon.] 
(they [vis.], they [invis.]) will come' (Note that the Bangal).I verb ii7JJ 
'come', which exhibits stem aternation (a~ as), occurs only as the 
stem (as) in the future tenses), t&br& iis& 'he'll come afterwards'; ail 
rotiyii bat khiiil 'I shall eat bread or cooked rice', am& bat khiiT 'we 
sh.all eat rice', tu (eu, seu) blit khiiii 'you [sg.] (he [vis.], he [invis.]) 
will eat rice', tum& (e, se) bat khiie 'you [pl./hon.] (they [vis.], they 
[invis.]) will eat rice'; ail rjeil 'I'll go', am& rjeT 'we'll go', tu ( eu, seu) 
rje& 'you [sg.] (he [vis.], he [invis.]) will go', tum& (e, se) rjee 'you 
[pl./hon.] (they [vis.], they [invis.]) will go', kill} tje& 'who will go?', 
siir& r;tee 'all will go', kind& rje& 'where are you going' (H. kaha jii 
rahe ho?), kilt:~ tje& 'who is going?'. Batigaf,l1 future 2 is the correct 
choice of tense for formulating questions of the type ail rjeil? 'shall I 

go?'. 
The inchoative past tense forms of the verb 'to be' are UJ 'was, be-

came' [m. sg.], u& 'were, became' l [m. pl.] and feminine ui 'was, 
were' [f.] (H. huii, hue, hul). The masculine singular form /u<J/ is 
pronunced [2,<J] in allegro speech. A past event or state is expressed 
by the forms th:; 'was' [m. sg.], th& 'was, were' [m. pl] and feminine 
thi 'were' [f.] (H. thii, the, thi). 

The simple past tense of any other intransitive verb similarly in­
flects for number and gender of subject, i.e. m. sg. (-'J), m. pl. (-<JE), f. 
(-<Ji), e.g. ail (tu, eu, seu) iiJ 'I [m.] (you [m.sg.], he [vis.], he [invis.]) 
came', am& (tum&, e, se) iiJ& 'we [m.] (you [m.pl./hon.], they 
[m. vis.], they [m. invis.]) came', ail (tu, e&, s&, am&, tum&, e, se) iiJi 
'I [f.] (you [f. sg.], she [vis.], she [invis.], we [f.], you [f. pl./hon.], 
they [f. vis.], they [f. invis.]) came', rur liig:;i 'the sun is shining' (lit­
erally: 'sunshine [f.] has made itself felt'; N ep. ghiim liigyo), sef:J 
liigJ 'it feels cold' (literally: 'coldness [m.] has made itself felt'; Nep. 
}iirjo liigyo ). The past tense suffix is realized as zero in some verbs, 
e. g. luii [< luiil}:J 'shed, moult'], perhaps to prevent a sequence of 
three vowels. 

As in Hindi, the past of transitive verbs cannot inflect for number 
and gender of the subject because the subject goes into the ergative 
case, and oblique arguments are 'shielded' or 'cloaked' from verbal 
agreement. The past tense therefore agrees for number and gender 
with the object unless this too is shielded from verbal agreement, for 
example, by the accusative-dative suffix (-kE), e. g. nii! dekhi 'saw the 
rifle [f.]', il}i koliiirJi nJ khiii 'he [vis. erg.] didn't eat breakfast [f.]', 
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pi!~iilliii 'applied tika [f.]'. When .there is no overt object or only. an~{ [f. sg.], you [f. pl.], she [vis.], she [invis.], they [f. vis.], they [f. invis.]) 
obhque and therefore cloaked obJect, the verb takes the mascuhne1' came' (H. maT Cif thi, etc.), ail cje:mdi th:J/thi 'I hiwe gone' (H. maT 
s~gular ending(<>) by default, e. g. mili (am&, tai, tum&, i!Ji, ti!Ji, fs, ~ gaya thii/gaf thl), am& cje;yndi th&/thi 'we have gone' (H. ham gae 
tf&, iiiwe, tiilwe) dekh:J (khii!J:J(tJkhii:J, etc.) 'I (we, you [sg.], you [pl./> the/galthl). 0 

hon.], he [vis.], he [invis.], she [vis.], she [in,vis.], they [vis.], they [in-~ No 'perfect' tense was elicited for transitive verbs. A pluperfect 
vis.]) saw (ate food, etc.)', muT kiy:J 'I did', iim& kiy:J 'we did~. t tense of transitive verbs is formed by combination of the simple past 

The perfective past tense is formed by suffixation of the aspectl~ofthe verb and the past tense of the form 'to be', th:J [m. sg.], e. g. 
morpheme (-(i)g) before the past tense suffix (-0-- 0e~-0i), e.g.f mili (am&, tat, turns, i!Ji, ti!Ji, fs, tfs, iiiwe, tiiiwe) khii1p khii:J th:J 'I 
m:Jrig;y 'he is dead', ail (tu, eu, seu) iiig:J 'I [m.] (you [m. sg.], he~! (we, you [sg.], you [pl./hon.], he [vis.], he [invis.], she [vis.], she [in­
[ vis.], he [invis.]) came', ams (turn&, e, se) iisig:J& ~ iiig:J& (in allegro~vis.J, they [vis.], they [invis.]) had eaten food' (H. khiiyii thii). This 
speech iiigs) 'we [m.] (you [m. pl./hon.], they [m. vis.], they [m. in-~ pluperfect combination may also involve the perfective form of a 
vis.]) came', aii (tu, e&, s&, lims, turns, e, se) iisig:Ji ~ iiig:Ji 'I [f.] (you~main verb, e. g. miii (lim&, tai, turn&, i!Ji, ti7Ji, 1&, t1&, iiiwe, tiiiwe) 
[f. sg.], she [vis.], she [invis.], we [f.], you [f. pl./hon.], they [f. vis.],I~khii~J:J khiiig:J th:J 'I (we, you [sg.], you [pl./hon.], he [vis.], he [in­
they [f. invis.]) came'. Note that Bangal).I ii7J:J 'come', which exhibits~ vis.], she [vis.], she [invis.], they [vis.], they [invis.]) had eaten food' 
a pattern of stem alternation (a~ as), appears to be able to take both\l (H. khii-liyii tha). 
allomorphs in the plural and feminine. Kangri has similar past tense;~ 
forms, e. g. iiigauda 'came' [m. sg.], iiigaude 'came' [m. pl.], iiigaudi~ 
'came' [f. sg.], iiigaudia 'came' [f. pl.]. The Bangal).I ending appears·~ 
to derive from a fused construction of the Indo-Aryan past tense~ . _ _ d 1. t 

. c' Banganr wor rs 
stem of 'to go', (go~ g) attached to what once must have been an m-~~ · 
flected form of the verb stem in (-i), as in Nepali constructions ofthe~(-augi)postp., 'under, beneath' 
type bhai gayo 'it's finished, it's done', iii sakyo 'he came, he's al-if{-biisi) postp., 'just like' 
ready here'. The past of transitive verbs does not inflect for number;~ (-di} postp., 'in, inside, within' 
and gender of the ergatively 'cloaked' subject and takes the mascu-~ (-i) sf., emphatic suffix; cf. H. hf 

line singular ending (-(i) g0) if there is no uncloaked object with~' (-khi ~ khro~ postp., 'for, unto' . 
h . h h -· (!. -· .... = t= '\(-b)sf.,adJecttvalgemtrveendmg 

w 1c to s ow agreement, e. g. m ut am&, tar, turn&, l!Jl, tl1Jl, l£,. l&,~ (-bi) postp., 'with' 
mwe, tiilwe) khii~:J khiiig:J 'I (we, you [sg.], you [pL!hon.], he [vls.],!l (-iro) postp., 'at' 
he [in vis.], she [vis.], she [invis.], they [vis.], they [invis.]) ate' (H.~ (-mai) postp., 'on, atop' 
khii-liyii, etc.). J (-mati) postp., 'on, upon' 

(-ri) postp., 'for, at' [marking comple-
ments of fh:Jnp 'await'] 

(-D) gen. postp., 'of, from' 
(-za3) postp., 'until, up to, unto' 
(ni) part., meaning unknown; cf. Nep. ni 

(adamant particle) 
(n::J) part., 'not' 
(pro) postp., 'on, at'; H. par, pe 
(rro) part., possibly a reported speech or 

narrative particle; cf. Nep. re. 
ti interj., 'alas' The perfect tense of intransitive verbs is like a compound of thei 

bare verb stem with the inchoative present of the verb 'to be' ?mdi,~ 
e. g. aii itks :Jgnik& b) ii:Jndi 'I've been here before' (H. maT yaha pa:~ -, -I--l , " t' d , 1 .. t' .- f th b 't , 1· 't d.-- . . . . ': rregu ar pertec an p upertec torms o e ver o go were e 1c1 e ,or 
hale bh1 iiyii hu). The pluperfect of mtransttlve verbs lS formed by~which we have no explanation. These forms and their Hindi translations are: ail 

the combination of the inconjugable perfect forms with the past tense~ (lims, tu, etc.) gotjei (H. maT gay a, etc.), ail n:Ji goth:J (H. maT nah't gayii thii), ail 

of the form 'to be', th:J [m. sg.], th& [m. pl.], thi [f.], e. g. ail (tu, eu,l gon:Ji ~H. maTnahlgayii, malgayii nahl), ail goth:J fjei 'I have gone' (H. malgayii 

seu) ii:Jndi th:J 'I [m.] (you [m. sg.], he [vis.], he [invis.]) had come"~ thli), iims f!oths ~ei 'we have _go_ne' (~}am gae hal). We also record:d ;vhat_ap-
(H - - - h- t ) !. (t ) - d' th , [ ] ( :4 pear to be mceptlve forms: au lagodeu I start to go, set out to go now, amslago­

. mar ay a t a, ~ c. ' am& ur:zs,. e, se a:Jn 1 , 8 we m._ you~ tjef 'we start to go, set out to go no~'. Other types of verb form occur in our data 
[m. pl.], they [m. VIS.], they [m. mv1s.]) had come (H. ham ae the,~ for which we do not know the paradigm, e. g. c:Jtiiir:J 'having licked', z:Jrmi 'has 
etc.), ail (lim&, tu, turn&, e&, s&, e, se) Ci:Jndi thi 'I [f.] (we [f.] you~ become'. 

~ 
-i 
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ach:J ad j., 'good'; cf. H. ace ha 
ad?J n., 'half 
ag n., 'fire' 
ague adv., 'next year'; Nep. lighu; cf. ezi 

sal, p:Jr 
akh:J n., 'eye' 
aklp n. m., v., apparently an infinitival 

form of an unidentified verb, part of 
the expression r:J!Jr/-i-r:J ak!J:J, an abu­
sive term of address for farm animals, 
'good-for-nothing animal' 

limar:J pro., 'our' 
lime pro., 'we' 
limke pro., 'us' 
aiJ:J vi., 'come' 
anze n., 'intestines' 
app adj., 'one's own' 
lirkh:J n., 'bone' 
ath num., 'eight' 
lith n., 'hand' 
afi pro., 'I, me' 
baba n. m., 'father' 
bachti n. f., 'female calf 
bachfu n. m., 'male calf 
bade! n., 'cloud' 
bligiJ:J vi., 'run, run away, abscond' 
bligu n. m., 'fate' 
bagur n., 'wind' 
blii n. m., 'brother' 
bailp adv., 'left'; cf. dai!J:J, sul{:J, u[f:J 
bais num., 'twenty-two' 
biikri n. f., 'she-goat' 
bakr:J n. m., 'he-goat' 
bafi n., 'own wife' 
blile adv., 'outside' 
ban n., unidentified plant species 
baniJ:J n., 'leg, foot' 
ba!Jrji n. f., 'infertile woman' 
baiJn:J vt., [(baiJ- + -IJ:J), with dissimila­

tion for place of articulation in the na­
sal of the infinitival ending)] 'cook' 

blii):J vi., 'plough' 
bli!Jzi n., 'sister's daughter (male speak-

ing)' 
blii)Z:J n., 'sister's son (male speaking)' 
blind!J:J vt., 'tie' 
band:Jr n., 'monkey' 

bliniJ:J vt., 'fence in, fence off 
bliri n. m., 'potter'; Nep. kumlil, kumhlil 
blirli num., 'twelve' 
blir:J n. m., 'master, boss' 
bas n., 'smell' 
blif n., 'path' 
bats n., 'testicle' 
bau{i n., 'first floor, i.e. upper floor of 

Baitgii!fi house where the family re­
side' 

brxiJ:J vt., 'sell' 
bed n.m., 'inside information' 
bekh n. m., 'caprices, capriciousness' 
ber n., 'time, delay, period' 
ber n.f., 'sheep' 
ber:J n. m., 'cares, worries' 
beta n. m., 'son, brother's 

speaking)'; cf. pfich 
beti n. f., 'daughter, brother's 

(male speaking)' 
betop n., 'back of the head' 
b) adv., 'too, also' 
bfs num., 'twenty' 
b"iz n., 'seed' 
biafi n. f., 'evening meal (as in 

the people of Baitgii!f eat two meals 
day)' 

bidlip n., 'shoulder' 
bikh n., 'tree' 
bln:J{:J n., 'heel' 
birlifi n. f., 'female cat' 
birli.{:J n.m., 'male cat' 
bir:Jpsi adv., 'too much, 

zyada 
bis n., 'poison' 
bisruiJ:J vt., 'forget'; Nep. birsanu 
bltre adv., 'inside' 
biuzUIJ:J vi., 'get up'; cf. Nep. 

'wake up'; cf. th:Jrku!J:J, uziiJ:J 
b:J n., 'fat' 
b5, b5Sir:J n., 'eyebrow, eyelid' 
b5is n., 'bamboo' 
b5rilo n. m., 'well-built youth, 

young man' 
b:Jrjryli adv., 'very, completely, fully' 
bJgtiiJ:J vt., 'chase off, cause to run away' 
bJgwlin n. m., 'god, i.e. Bhagvlin' 
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b:>led n., 'ox' 
b;ln:> vi., 'speak' 
b:>lJ adj., 'good, fine' 
b:Jnlii 11. m., 'sister's husband' 
b:J;·biibli n. m., 'father's elder brother' 
b:>~diidii n. m., 'elder brother' 
b:J~dlidf.n. f., 'elder sister' 
b:>ri boti n. 'elder brother's wife' 
b:J~Ze ~.,'father's elder brother's wife' 
b:Jf:J adj., 'big' 
b:Jrgi n. f., 'small tail of a sheep or goat' 
b:Jrg:J 11. m., 'tail of a sheep or goat'; cf. 

punzup 
b:Jris n., 'year, the rains' 
b:Jrs:J n,, 'year' 
b?Js n:, 'lungs' 
bostp vi., 'sit, stay' 
bo.ti, · bofiii n. f., 'brother's wife' 
bof:J n:m., 'husband' 
bozii n., 'prasad' 
bfibi n. I, 'father's sister' 
bukru n., 'kidney' 
bun!J:J vt., 'weave' 
but n., 'ghost, malevolent or pathogenic 

spirit' 
byli{e adv., 'yesterday' 
byiilke n., 'evening'; cf. Nep. belukli 
byfif:J adj., 'broad, wide' 
ciic:J n,, 'botflies' 
clilv., 'ought to be, should be' 
clindi n., 'silver' 
ciiniJ:J vt., 'make' 
clir num., 'four' 
cli!IJ:J vt., 'lick' 
ciiuf n., 'uncooked rice' 
cauda num., 'fourteen' 
celfu rt. m., 'male kid' 
chliln., 'shade, shadow' 
chewer n. f., 'woman, wife' 
chlk n,, 'sneeze' 
ch'tktp vi., 'sneeze' 
ch:J num., 'six' 
ch5fi n., 'chin' 
ch:Jbbis num., 'twenty-six' 
chorii n., 'genre of songs oflament' 
chori n., 'spleen (in Bailgii!f fed exclu­

sively to orphans)'; H. tillf 

chof-zethii!Ji n. f., 'husband's younger 
brother's wife' 

chot-zefhii!J:J n.m., 'husband's younger 
brother' 

chofi boti n.f., 'younger brother's wife' 
chofr:Ji adj., 'low, short (as opposed to 

tall)'; cf. lurjp 
chumk:J n., 'dusk' 
c"igp n., 'back' 
ern num., 'three' 
cfn h num., 'three hundred' 
c5re n., 'verandah' 
c:Jbis num., 'twenty-four' 
c:Jitkhru!J:J 1) n., 'lightning, thunderbolt'; 

2) vi., 'to thunder, be 'lightning-ing" 
C:Jrkuri n., 'bird' 
dr!J:J vi., 'climb' 
C:J(UW:J n., 'thigh' 
~:JrliiJ:J vt., 'graze, take out to pasture' 
COTIJ:J vt., 1) 'steal'; 2) 'hide, conceal' 
C:Jrplii n., 'Indian cot'; H. clirplif 
c:JfliiJ:J vt., 'cause or give to lick' 
cat n., 'fireplace'; N ep. cilhlo, cfilo 
rjli n. f., 'pain' 
rJeiJ:J vi., 'go' 
rjlngi n., 'small stick' 
rjlng:J n., 'big stick' 
r/-i!Jcfe n., 'ankle' 
cjokhr:J n., 'type of small field' 
cjob n., 'mountain' 
rjof n., 'stone' 
rj:JIJ:J vt., 'burn' 
dligo n., 'thread' 
dlii!J:J adv., 'right (as opposed to left)'; 

cf. bli5, sulf:J, ulf:J 
dlin n., 'paddy' 
dli!J n., 'alms, contribution' 
dlind n., 'tooth' 
dlir n., 'molar' 
dliri n., 'beard'; cf. zlim:Jt 
dekh!J:J vt., 'see' 
de!J:J vt., 'give' 
deu, dew:J n., 'deity' 
dili.IJ n. f., 'married female relatives, par­

ticularly sisters collectively after they 
have been married into other families'; 
cf. Kailgr! tili~J 
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dinwiif:J n. m., 'milch cow' 
dol}:J vt., 'wash' 
d~l}U n., 'bow'; cf. kii1Jr! 
d:Jnp vi., 'fear, be afraid' 
d:Js num., 'ten' 
doti adv., 'tomorrow' 
diid n., 'milk' 
dud't n., 'nipple' 
dilre adv., 'far' 
dils n., 1) 'sun', 2) 'day' 
dilz:J adj., 'second; other' 
dui num., 'two' 
dui s:J num., 'two hundred' 
duia pro. adv., 'both' 
dukhru n. m., 'tale of woe'; cf. Kangrr 

dukhrii 'tale of woe' 
duniii n. m., 'world' 
dupiir n., 'afternoon'; cf. H. dopahar 
durkiy:J adv., 'quickly' 
durkl}:J vi., 'run' 
dus:Jnsa n. f., 'bad old woman, cantan-

kerous elderly woman' 
duwath n., 'smoke' 
e interj., 'oh' 
e pro., 'they (visible to speaker)' 
ee pro., 'she (visible to speaker)' 
ek num., 'one' 
ek liikh num., 'one lakh (i.e. one hun-

dred thousand)' 
ek ~zlir num., 'one thousand' 
eks:J num., 'one hundred' 
ekis num., 'twenty-one' 
er:J pro., vide isr:J 
eS:J adv., 'in this way, like this, in this 

manner' 
eu pro., 'he (visible to speaker)' 
eze pro., 'these (inanimate, visible to 

speaker)' 
ezi bile adv., 'on this side'; Nep. yatiipaf-

!f 
ezi sal adv., 'this year'; cf. iigue, p:Jr 
gabri n. f., 'female lamb' 
gabru n. m., 'male lamb' 
gagufi n., 'tuber of the species Calladium 

arumaciae'; Nep. pil}r/iilu, H. arbf 
gain., 'cow' 
giil} n., 'reputation' 

giil}fh n., 'joint' 
glis n., 'grass, fodder' 
giiii n., 'village' 
gfe n., 'gums' 
gfl} n. f., 'pity, compassion' 
gfsl}:J vt., 'daub, smear, wipe, rub, scrub 

grate'; H. lipnii, pilchna, ragarna 
gil}l}:J vt., 'take away, snatch away' 
giril} n. f., 'woman' 
g:Jil} n., 'sky' 
gof adj., 'round' 
g:Jm:J n. m., 'woe, forborne pain, toler 

ance, grief 
g:Jmpul}:J vt., 'suffer a loss, tolerate, pu 

up with, forbear'; H. sahan kamii 
g:J1}i5 n.m., [< g:Jnl}:J 'count'] 'pal)<;li 

augurer' 
g~l}:J adj., 'close-knit, thick or dens 

compact, close, numerous' ; H. ghanii 
g:Jl}ti n. f., 'accounting' 
g:Jnl}:J vt., 'calculate, augur, count' 
g~r n. m., 'house' 
gori n. f., 'mare' 
g~ri-poru n., 'family'; H. ghar-pariviir 
go[ie-na:Jtzi n., 'proper name of a slope i 

BaligaJJ.' 
gor:J n. m., 'horse' 
g:Jrd:Jn n. f., 'back of the neck' 
g:Jrzil}:J adv., 'freeze in one's tracks, as 

sume a threatening stance' 
gosfli n., 'acquaintance' 
gilnze n., 'moustache' 
gurjiiru n., 'deity Gu<;laru' 
guml}e n., 'leg of sheep or goat'; cf. khu. 

!ii 
gutzr!i n., 'knee' 
gusti n., 'wish, desire, preference, indu 

ging, giving into temptation'; H. marz 
gyiirli num., 'eleven' 
fe pro., 'she (ergative, visible to speaker 
fke pro., 'her (dative or accusative, vis" 

ble to speaker)' 
fr:J pro., 'her (visible to speaker)' 
itzi pro., 'he (ergative, visible to speaker 
isliltz:J vt., 'extinguish, put out' 
iske pro., 'him (dative or accusative, vis" 

ble to speaker)' 
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i¥1';1 ptt)., 'his (visible to speaker)' 
i(ks:ll!d'!{.; 'here' 
i:t[Jiii Jii\;l~>/~today' 
iil;:pt;,Q., 'these (animate, oblique, visible 
,tt)speaker)' 

iil ~-;d'snow'; Nep. hiii 
iii4\U., 'winter'; cf. N ep. hiiido 
i~<3p,J;1Jl:•• 'them (dative or accusative, 

vi$ihle to speaker)' 
~;p'f:O., 'their (visible to speaker)' 
ifi:~ .pro., 'they (ergative, visible to 

:A~:l'ealr;er)' 
i~'n., 'mother' 
k~:prlil,•• 'what' 
~j:Ja,\;(j;, 'black' 
~':q.n,,.'liver' 
ktf~.n., 'arrow'; cf. d~tzu 
kii'tl/J;)itli; 'thorn, fishbone' 
~chi fithi n., 'little finger, pinkie' 
~~h:J:Il!dj., 'hard' 
~~IJ vt., 'cut' 
~11}:7: vt., 'spin, wrap' 
k;eja .n., 'banana' 
kt?{liadv., 'why' 
k~!ai .'!J,;dv., 'why (empathic)' 
kellrP,.., 'neck (front and back)' 
k;e~/g./d:adv., 'howcome' 
khFlh n., 'mouth' 
khifi.t~o·l) n., 'food'; 2) vt., 'eat' 
khiif:J:.adj., 'sour' 
k/,JKJdpo .vt., ' dig' 
kh;lir.iilo adj., 'blue' 
khr.fkofe n., 'cheeks' 
kholr!o n., 'leather' 
khqridtzo vt., 'buy' 
khorkui-khorkub adv., 'a-scraping' 
khorkUl}:J vt., 'scrape' 
khy.~a. n. m., 'track, spoor, footprint, 
··ttaces' 

khund:J adj., 'Khund' 
khubiitz:J vt., 'prick, pierce' 
khuilg:J n., 'cough' 
khuntz:J vi., 'cough' 
khut~rf:J adj., 'blunt' 
khundiif n., 'Khund clan' 
khurki n., 'joint' 
khus adj., 'happy' 

khuffli n., 'leg of cow or horse'; cf. 
gumtze 

ki conj., 'or; whether, that' 
kimli n. f., 'ant' 
kimb n. m., 'termite' 
kinrar n., 'backbone, spine' 
kinde ady., 'whither' 
kiti adv., 'how many, how much' 
kitke adv., 'where' 
kitker:J adj:, 'of or from where' 
kitbi adv., 'whence' 
k5kir:Jftl. n., 'splits in the lips from chap-

ping' 
k5f:J adj., 'soft' 
koi pro., 'some, any' 
bkufiii n., 'proper name of a forest in 

Baligal)' 
bfii n., 'type oflegume like peas' 
koliiiri n. f., 'morning meal (as in Nepal, 

1 the people of Bangal) eat two meals a 
day)' 

koniii-koniib adv., 'a-scratching' 
k:Jniiil n., 'ear' 
koniifi n. f., 'granddaughter' 
koniif:J n.m., 'grandson' 
konlitz:J vt., 'scratch' 
bpiif n., 'forehead' 
bp:Jfl n., unidentified animal species 
k:JfUW:J adj., 'bitter' 
k:Jrl}:J vt., 'do' 
br:J adj., 'handsome, well-built' 
bsiii pro., 'anyone, someone; anyone's, 

someone's' 
bske pro., 'whom, what (dative or accu-

sative)' 
bslai n., 'armpit' 
bsr:J pro., 'whose, of what' 
bfri n. f., 'female buffalo calf 
bfru n. m., 'male buffalo calf 
kiltz pro., 'who' 
kiltzi pro., 'who (ergative)' 
kuiins:J n. m., 'man, human (as opposed 

to beast)' 
kuitzfh:J n., 'elbow' 
kukefi n.f., 'puppy (female)' 
kukefu n.m., 'puppy (male)' 
kukur n. m., 'dog' 
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kukuri n. f., 'bitch' 
kuniari n., 'perimeter of a field demar­

cated by rocks' 
lag1}:J v., 'apply, make itself felt, ap-

pear'; cf. H. lagnii, Nep. lagnu 
la/qi n. f., 'stick' 
lakp n. m., 'wood, piece of wood' 
lii/ n., 'saliva'; cf. thiik 
liimb:J adj., 'long' 
la1}:J vt., 1) 'begin to, commence [with 

oblique infinitive as complement]'; 2) 
'put, adorn, proffer, apply; take' 

liif:J adj., 'lame' 
latiya1}:J vt., 'kick' 
lekSe n., 'hide' 
amp vi., 'weep' 
likh1}:J vt., 'write' 
lit:J-kisb n., 'grease or fat floating on a li-

quid'; H. (tel ya ghlla) tan 
lo n., 'blood' 
loa n., 'iron' 
lua1}:J vt., 'moult, shed' (e. g. lekSe 'hide') 
lurjize n., 1) 'father's younger brother's 

wife'; 2) 'stepmother' 
lurjp adj., 'small, short (as opposed to 

long)'; cf. chofpi 
lurjp biibii n., 'father's younger brother' 
machi n., 'fish' 
mag n., 'the Hindu month Magh' 
main., 'girl' 
mailiirie n. f., 'form of address to one's 

mother' 
makhi n. f., 'bee' 
makh:J n. m., 'fly' 
male adv., 'above, upstairs'; Nep. miithi 
mali n. m., 'shaman' 
mlilb n., 'pigeon' 
mama n., 'father's sister's husband' 
maii1}:J vt., 'take' 
ma7Jrj1}:J vt., 'seek, search' 
ma7Juch n. m., 'man (as opposed to wom­

an)' 
manu n., 'large edible frog'; Nep. pahli 
manzedi adv., 1) 'inbetween'; 2) 'on the 

middle floor or mezzanine of a Bailgii­
l)Ihouse' 

mas n., 'flesh' 

Masu n., 'deity Mahasu' 
mail n., 'boy' 
mailsa n., 'mother's sister's husband' 
mailsi n., 'mother's sister' 
mer:J pro., 'my' 
mese adv., 'slowly' 
mil1}:J vt., 'find, meet, encounter' 
mi7Jrjb n., 'toad, small frog'; Nep. bhya 

gutli 
min:J n. m., 'month' 
minz:J n., 'brain' 
mirig n., 'deer' 
mithai adj., 'sweet' 
mita1}:J vt., 'rub, wipe, erase' 
m?ffs n. f., 'buffalo' 
m:Jib adj., 'dirty' 
m:Jr7JO vi., 'die' 
moru n., unidentified plant species 
m:Jsya/:J n., 'muscle' 
mof:J adj., 'fat' 
m:J{:Jr n., 'peas' 
mil n., 'face' 
much n., 'urine' 
muipro., 'I (ergative)' 
muke pro., 'me (accusative, dative)' 
mu7Jrj n., 'top of the head' 
mu1}rjke1J n., 'head' 
mu7Jrjwaf n., 'hair on scalp' 
murd:J n., 'corpse' 
muh n., 'rat, mouse' 
niiln., 'navel' 
nak n., 'nose' 
naf n. f., 'rifle' 
nana n. m., 'grandfather' 
nani n. f., 'grandmother' 
nan:J n., 'child' 
ne{ia-nere adv., 'nearby, soon' 
nikam:J adj., 1) 'bad'; 2) 'old (animate)' 
nir:J n., 'decision, solace, resolution'; cf. 

Nep. nir7Jay 
n:J num., 'nine' 
n:Jg n., 'nail' 
n:Ji n., 'river' 
n:J/i n., 'shin' 
n~:J adj., 'new' 
n:Jrdei n., 'people' 
n:Jzik adv., 'near' 
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i.e. the area un-

flour'; see :Jg/:J 
green leaves, red 
and black seeds, 

ahead, in front; be-

piil;li n., 'water' 
]ili~;~a4(]1a.+- par} vt., 'get, win' 
pare adv., 'across; yonder'; cf. pale 
paSitt;;Jhhe Pasi side or right bank of the 
'1'0n~River, i.e. Bailgiil)., as opposed to 
the Sati side' 

piifhi n.f., 'female kid' 
piitb a:dj., 'thin' 
peb n., 'penis' 

pet n., 'belly' 
phM n., 'fruit' 
ph:Jrez adv., 'the day before yesterday' 
pMwo1}:J vt., 'untie, release (e. g. tied up 

animals)' 
phus:J n., 'vagina' 
pzni n. f.; 'egg' 
pfs1}:J vt.,' 'grind, pound' 
pf{1J:J vt., '~it, beat, strike' 
pidyan n., 'flour' 
pilli n., 'calves (as part of the body)' 
piilg:J/:J adj., 'yellow' 
pi1Jrjli n., 'body' 
pi1J:J vt., 'drink' 
pipiri n., 'temple' 
pis1}:J vt., 'grind' 
pithai n. f., 'tika' 
pit:J n., 'gall bladder' 
I':JcaS num., 'fifty' 
p:Jccis num., 'twenty-five' 
p:Jch1}ike adv., 'in back, behind' 
pochotr:J adj., 'younger [sibling]' 
pochuwaf n., 'buttocks' 
poin:J adj., 'sharp' 
po1Jiyii/:J adj., 'thin' 
p:Jndrii num., 'fifteen' 
p:Jr adv., 'last year'; Nep. pohor; cf. 

ague, ezi siil 
p:Jf1J:J v., 'to have to, must, be obliged to' 
p~r1J:J vt., 'read' 
p:Jrb adj., [cf. p:Jr 'last year'] 'last year's' 
p:Jrmes:Jr n., 'Parame8vara' 
p:Jrsi adv., 'the day after tomorrow' 
porub adj., 'seated' 
pos:J n. m., 'the Hindu month Pau~a· 
pofU1JU n., 'eyelashes' 
piich n., 'son'; cf. befii 
piich1}:J vt., 'ask' 
piirgiir1}:J vt., 'take out, remove' 
pUliingur:J n., 'toe' 
punzup n., 'tail of animals other than 

sheep and goats'; cf. b:Jrg:J, b:Jrgi 
purii1):J adj., 'old' 
riit n., 'night' 
rliti n., 'morning' 
riito adj., 'red' 
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rikhei n., 'bear' [ergative form attested 
only] 

ril} n., 'loan' 
rJI}t/i n. f., 'husbandless woman' 
riir n., 'sunshine' 
rusJ adj., 'angry' 
§li:hgJ n., 'throat' 
§a§u n. f., 'mother-in-law' 
sari n., 'the sati side or left bank of the 

Tons River, i.e. Bavar and Jaunsar, as 
opposed to the Pasi side' 

seii{i n.f., 'small branch' 
seiifJ n. m., 'big branch' 
sefiii}J vt., 'cool' 
sefJ 1) adj., 'cold'; 2) n., 'cold, coldness' 
sepfJ n., 'bark of a tree' 
setJ adj., 'white' 
seurJ n. m., 'father-in-law' 
seu{J n., 'stomach' 
sfmiil} n., 'snot' 
sing 11., 'horn' 
singufJ n., 'horn' 
sifJ adj., 'ripe' 
SJ num., 'hundred' 
sJprafhi n., 'ribs' 
h[ik n., 'road' 
sJttiiis num., 'twenty-seven' 
siifii n. m., 'wife's brother' 
siifi n. f., 'wife's sister' 
slinp adj., 'narrow' 
slip n., 'snake' 
siirJ adj., 'all, entire, whole, every' 
siis n., 'breath' 
sat num., 'seven' 
st: pro., 'she (not visible to speaker)' 
se pro., 'they (not visible to speaker)' 
seu pro., 'he (not visible to speaker)' 
sezt: pro., 'those (inanimate, not visible 

to speaker)' 
sezi bilt: adv., 'on that side'; Nep. utiipaf-

ti 

sfbi}J vt., 'sew' 
sinduk n., 'chest (receptacle)' 
siWt:l} n., 'needle' 
s5ki}J vt., 'pen up (sheep)'; cf. th?mi}J 
SOCI}J Vi., 'think' 
soiiii}J adj., 'elder, sage' 

sofa num., 'sixteen' 
sJrem n., 'shame, shyness' 
sJrmiii}J vi., 'be ashamed, be shy' 
sorJ n., 'relative, relation' 
sJtra num., 'seventeen' 
siiii}J vi., 'dream' 
siinJ n., 'gold' 
sur 11., 'liquor' 
siiti}J vi., 'sleep' 
suiii adj., [only attested in this oblique 

plural] 'having calved' 
sulfJ adv., 1) 'right (as opposed to left)'; 

cf. ul!J, daii}J, ulfJ; 2) 'rightside-out' 
sungur n., 'pig' 
swiid n., 'taste' 
{iibrJ n., 'family'; H. parivar 
fhJTI}J vi., 'wait' [takes complement in 

(-ri)] 
{hJrJ adj., 'ill' 
fopfi n., 'hat' 
(uk/}J vt., 'bite' 
tiiri n.f., 'pupil of the eye' 
tiirJ n. m., 'star' 
taiikt: pro., 'you (singular accusative or 

dative)' 
tsbrt: adv., 'later, afterwards' 
tt:i§ num., 'twenty-three' 
terii num., 'thirteen' 
tt:rJ pro., 'your (singular)' 
teh adv., 'in that way, like that' 
tesJi adv., 'in that very way (emphatic)' 
teti adv., 'that much' 
tetrJi adv., 'at that time' 
thJni}J vt., 'pen up, shut in'; Nep. thun-

nu ; cf. s5ki}J 
thJrkUI}J vi., 'wake up'; H. jagnii 
thiik n., 'spit'; cf. la! 
tft: pro., 'she (ergative, not visible to 

speaker)' 
tfkc: pro., 'her (dative or accusative, not 

visible to speaker' 
tfrJ pro., 'her (not visible to speaker)' 
til:zi pro., 'he (ergative, not visible to 

speaker)' 
tis num., 'thirty' 
tiskt: pro., 'him (dative or accusative, not 

visible to speaker' 
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tisrJ pro., 'his (not visible to speaker)' 
titkt: adv., 'there' 
tiii pro., 'those (animate, oblique, not 

visible to speaker)' 
tiiikt: pro., 'them (dative or accusative, 

not visible to speaker)' 
tifirJ pro., 'their (not visible to speaker)' 
tiiiwe pro., 'they (ergative, not visible to 

speaker)' 
t::ffpro., 'you (singular ergative)' 
tJl!t: adv., 'below, downstairs'; Nep. tal-

la 

tJ!li dii{hJ n., 'lower jaw' 
tJlli dJndwiili n., 'dentition of lower jaw' 
tu pro., 'you (singular)' 
tumlirJ pro., 'your (plural or honorific)' 
tumt: pro., 'you (plural or honorific)' 
tumkt: pro., 'you (plural or honorific, ac-

cusative or dative)' 
ucJ adj., 'high, tall' 
ugaTI}J vt., 'release, free (e. g. pent up an-

imals)' 
uf 11., 'ram' 
ulfi n., 'vomit' 
ulfJ adj., 1) 'left'; cf. sulfJ, diiii}J, bii5; 2) 

'inside-out' 
UIJIS num., 'nineteen' 
UI}Jtis num., 'twenty-nine' 
u(iyiii}J vi., 'fly' 
utiiri}J vi., 'descend, get down' 
uwiifi}J vt., 'boil (a liquid), bring to a 

boil' 
uzii}J vi., 'stand, stand up'; cf. biuzui}J 
wiilt: postp., 'on hither side of (a moun­

tain, river, e. g. nJi-wiilt: 'on this side of 
the river')'; Nep. viiri; cf. piilt: 

yiifJ n., 'chest (part of the body)' 

zlibu n., 'claw' 
zali}J vt., 'burn' 
zlimJt n., 'beard'; cf. dii(i 
zan n., 'life' 
zling n., 'hip' 
zangi}J vt. 'kill' 
zlinst: n., 'mosquito' 
za!Jit: v., [finite form] 'appears' 
zlliJ! n., 'pubic hair' 
ziinbJr n., 'animal' 
zesi adv., 'just as' 
zesJ re!. adv., 'just as, however, in what­

ever way, in which way, as if, as 
though' 

zefhiifli n. f., 'husband's elder brother's 
wife' 

zefhiii}J n. m., 'husband's elder brother' 
zeti adv., 'as much as' 
fib n., 'tongue' 
ZltflJ vi. 'win' 
zit;lufi n., 'heart (the organ)' 
zimi n. f., 'land, earth' 
ziu n. m., 'heart, soul'; cf. zitjufi 
ziundiya adj., 'alive' 
z3rtii n. m., 'Yamariija, the god of death, 

('the Grim Reaper')' 
zo/J n. m., 'bag' 
zJlflJ vi., 'burn' 
z~r n., 'root' 
zOr n., 'rain' 
zfi n., 'louse, lice, Pediculus humanus' 
ziiafo n., 'smaller species of lice than 

Pediculus humanus' 
ziin n., 'moon' 
ziiS n., 'body hair' 
zuwiiln., 'daughter's husband' 
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